
Engine output
Puissance du moteur
Motorleistung
Potenza motore erogata
Potencia del motor

13.5 Hp / 10.1 kW

YOUR PARTNER AT WORK

MINI EXCAVATOR - MINI PELLE - KOMPAKTBAGGER - MINIESCAVATORE - MINIEXCAVADORA

Machine weight
Poids de la machine
Maschinengewicht
Peso macchina
Peso de la máquina

850 kg

M80



PRODUCTIVITY AND 
PERFORMANCE
Here’s the shape for simple and 
efficient work in confined spaces. 
The M80 is a tenacious worker for 
narrow spots such as housing 
foundations, indoor renovation, 
pipe laying and landscaping.

PRODUCTIVITÉ ET 
PERFORMANCE
La machine idéale pour un travail
simple et effi cace dans des
espaces confi nés. La M80 est un 
outil solide pour les chantiers
étroits, la rénovation intérieure, la 
pose de tuyaux et l’aménagement
paysager. 

PRODUKTIVITÄT UND 
LEISTUNG
Die ideale Maschine für einfache
und wirksame Arbeit in 
eingeschränkten Arbeitsbereichen. 
Der M80 ist ein zuverlässiges
Werkzeug für engste Baustellen, 
wie Innenausbau, 
Rohru.Kabelverlegung und 
Landschaftsbau.

PRODUTTIVITA’ E 
PERFORMANCE
L’M80 ha le dimensioni perfette 
per lavorare efficacemente negli 
spazi più stretti. E’ una macchina 
solida, pensata per i cantieri con 
accesso ridotto, come gli interni di 
edifici o lavori paesaggistici.

PRODUCTIVIDAD Y 
RENDIMIENTO
La máquina ideal para trabajar de 
manera sencilla y efi caz en 
espacios reducidos. La M80 es una 
herramienta sólida para micro 
obras, renovaciones de interiores, 
colocación de tuberías y 
acondicionamiento paisajístico. 

Briggs&Stratton XR2100 engine
Moteur Briggs&Stratton XR2100 
Briggs&Stratton Motor XR2100
Motore Briggs&Stratton XR2100 
Motor Briggs&Stratton XR2100 



ROPS
For extra protection, a foldable rollover protective structure is 
standard-equipped on the M80. Folding the ROPS down lets 
you easily transport the mini-excavator on lorries, and travel 
under doorways to work indoors.

ROPS
Pour offrir une protection supplémentaire, une structure de 
protection contre le renversement (ROPS) pliable est équipée
en série sur la M80. Plier la structure vous permet de 
transporter facilement la mini-pelle sur un camion, et de 
passer sous les portes pour des travaux d’intérieur.

ROPS
Serienmäßig wurde der Kurzheckbagger M80 mit einer
Überroll – Schutzeinrichtung (ROPS) ausgestattet, diese
gewährleistet dem Bediener eine max. Sicherheit. Bei Bedarf, 
d. h. für den einfachen und leichten Transport, z. B. auf einem
Anhänger oder das Unterfahren von flachen Hindernissen
lässt sich die ROPS (Rollover – Protection –
Sicherheitseinrichtung) schnell und einfach
zusammenklappen.

ROPS
Per una protezione extra, sull’M80 è di serie una struttura di 
protezione antiribaltamento pieghevole. Ripiegando il ROPS 
verso il basso è possibile trasportare facilmente il 
miniescavatore sui camion e viaggiare sotto le porte per 
lavorare all'interno. 

ROPS
La M80 cuenta con una estructura de protección anti vuelco
plegable de serie. Al doblar esta estructura ROPS, la máquina
se puede transportar fácilmente en camiones y también
permite el acceso al interior de los edificios para realizar
obras interiores. 



FULLY OPENING ENGINE COVER
The engine cover’s tilt-up operation exposes most 
of the engine—providing easier access to 
components.

CAPOT MOTEUR À OUVERTURE TOTALE
Le basculement du capot moteur offre un libre accès
à la plupart des composants.

WARTUNGSFREUNDLICH
Durch die weit zu öffnende Motorhaube und die 
gute Zugänglichkeit der Bauteile können alle 
Wartungsarbeiten schnell und leicht durchgeführt
werden. 

COFANO MOTORE AD APERTURA TOTALE
Il sollevamento totale del cofano agevola la visibilità 
alla maggior parte del motore consentendo una 
facile accessibilità ai componenti. 

APERTURA COMPLETA DEL CAPÓ DEL MOTOR
Esto permite un rápido acceso a la mayoría de los
principales componentes del motor. 

SAFETY FOR THE OPERATOR
Retractable seat belt.
Safety lever to lock the main functions of the machine.
Working lamp on the boom.

SÉCURITÉ POUR L’OPÉRATEUR
Ceinture de sécurité à enrouleur.
Levier de sécurité bloquant les fonctions principales de
la machine.
Phare de travail sur la fl èche. 

SICHERHEIT FÜR DEN ANWENDER 
SICHERHEITSGURT.
Mit dem Sicherheitshebel am Zugang zum
Armaturenbrett können alle Funktionen des Baggers 
gesperrt werden.
Arbeitsscheinwerfer am Ausleger.

MASSIMA SICUREZZA PER L’OPERATORE
Cintura di sicurezza.
Leva di sicurezza: blocca i comandi principali della
macchina.
Faro di lavoro sul braccio. 

SEGURIDAD PARA EL OPERARIO
Cinturón de seguridad con enrollador.
Palanca de seguridad que bloquea las funciones
principales de la máquina.
Faro de trabajo incorporado en la pluma. 





RUBBER TRACKS
CHENILLES EN CAOUTCHOUC
ZUVERLÄSSIGE GUMMIKETTEN
CINGOLI IN GOMMA
ORUGAS DE GOMA

HYDRAULIC HOSES PASS IN THE CENTER OF THE 
UPPER FRAME: PERFECT PROTECTION AND NO 
TWISTING.
SORTIE DES FLEXIBLES AU CENTRE DU CHÂSSIS 
SUPÉRIEUR, ÉLIMINANT LES PHÉNOMÈNES DE 
TORSION.

DIE ZENTRALE FÜHRUNG DER FLEXIBLEN 
SCHLÄUCHE VERMEIDET VERDREHUNGEN.
PASSAGGIO CENTRALE DEI TUBI IDRAULICI PER 
ELIMINARE I FENOMENI DI TORSIONE.
SALIDA DE FLEXIBLES POR EL CENTRO DEL CHASIS 
SUPERIOR, ELIMINANDO CUALQUIER POSIBILIDAD 
DE TORSIÓN.

1,700mm

1,400mm



A. Wheelbase: 910 mm
B. Track length: 1235 mm
C. Platform ground clearance: 380 mm
D. Platform tail end turning radius: 845 mm
E. Chassis width: 930 mm
F. Track width: 180 mm
G. Track height: 320 mm
H. Length (boom standing and lying down): 2160/2955 mm 
I.   Distance between the seat and ground:1420 mm

Arm digging force: 4.5 Kn
Bucket digging force: 9.7 Kn

A. Empattement: 910 mm
B. Longueur de voie: 1 235 mm
C. Garde au sol de la plateforme: 380 mm
D. Rayon de braquage arrière de la plateforme: 845 mm
E. Largeur du châssis: 930 mm
F. Largeur de voie: 180 mm
G. Hauteur de voie: 320 mm
H. Longueur (flèche debout et couchée): 2 160/2 955 mm
I. Distance entre le siège et le sol: 1 420 mm

Force d'excavation du bras : 4,5 kN
Force d'excavation du godet : 9,7 kN

A. Radstand: 910 mm
B. Kettenlänge: 1235 mm
C. Plattformbodenfreiheit: 380 mm
D. Wenderadius Plattformheck: 845 mm
E. Fahrgestellbreite: 930 mm
F. Kettenbreite: 180 mm
G. Kettenhöhe: 320 mm
H. Länge (Ausleger stehend und liegend): 2160/2955 mm
I.   Abstand zwischen Sitz und Boden: 1420 mm

Grabkraft vom Arm: 4,5 Kn
Grabkraft der Schaufel: 9,7 Kn

A. Passo: 910 mm
B. Lunghezza cingoli: 1235 mm
C. Altezza libera da terra della piattaforma: 380 mm
D. Raggio di sterzata della coda della piattaforma: 845 mm
E. Larghezza del telaio: 930 mm
F. Larghezza cingoli: 180 mm
G. Altezza cingoli: 320 mm
H. Lunghezza (braccio in posizione verticale e disteso): 2160/2955 mm
I.   Distanza tra il sedile e il suolo: 1420 mm

Forza di strappo al braccio: 4,5 kN
Forza di strappo alla benna: 9,7 kN

A. Distancia entre ejes: 910 mm
B. Longitud de vía: 1235 mm
C. Altura libre al suelo de la plataforma: 380 mm
D. Radio de giro del extremo trasero de la plataforma: 845 mm
E. Ancho del chasis: 930 mm
F. Ancho de vía: 180 mm
G. Altura de vía: 320 mm
H. Longitud (pluma vertical y horizontal): 2160/2955 mm
I.   Distancia entre el asiento y el suelo: 1420 mm

Fuerza de excavación del brazo: 4,5 kN
Fuerza de excavación del cucharón: 9,7 kN

A. 2780 mm
B. 2840 mm
C. 1700 mm
D. 2580 mm
E. 1980 mm
F. 1020 mm
G. 1300 mm
H. 325 mm
I. 175 mm

TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN  - DATI TECNICI - DATOS TÉCNICOS



All rights reserved. No part of this publication may be reproduced in any form, without prior permission from DELEKS®. All references in this publication to operating weights, sizes,
capacities and other performance measurements are provided for guidance only and may vary. DELEKS® reserves the right to change specifications without notice. Illustrations and
specifications shown may include optional equipment and accessories. All images are correct at time of print. The DELEKS logo is a registered trademark of Deleks Srl.

Tous les droits sont réservés. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite sous quelque forme que ce soit, sans l'autorisation préalable de DELEKS®. Toutes les références dans
cette publication aux poids opérationnels, tailles, capacités et autres mesures de performance sont fournies à titre indicatif uniquement et peuvent varier. DELEKS® se réserve le droit de
modifier les spécifications sans préavis. Les illustrations et les spécifications présentées peuvent inclure des équipements et accessoires en option. Toutes les images sont correctes au
moment de l'impression. Le logo DELEKS est une marque déposée de Deleks Srl.

Tutti i diritti riservati. Nessuna parte di questa pubblicazione può essere riprodotta in alcuna forma, senza previa autorizzazione di DELEKS®. Tutti i riferimenti in questa pubblicazione a pesi 
operativi, dimensioni, capacità e altre misurazioni delle prestazioni sono forniti solo a titolo indicativo e possono variare. DELEKS® si riserva il diritto di modificare le specifiche senza 
preavviso. Le illustrazioni e le specifiche mostrate possono includere attrezzature e accessori opzionali. Tutte le immagini sono corrette al momento della stampa. Il logo DELEKS è un 
marchio registrato di Deleks Srl.

Reservados todos los derechos. Ninguna parte de esta publicación puede reproducirse de ninguna forma sin el permiso previo de DELEKS®. Todas las referencias en esta publicación a pesos 
operativos, tamaños, capacidades y otras medidas de rendimiento se proporcionan solo como guía y pueden variar. DELEKS® se reserva el derecho de cambiar las especificaciones sin previo 
aviso. Las ilustraciones y especificaciones mostradas pueden incluir equipos y accesorios opcionales. Todas las imágenes son correctas en el momento de la impresión. El logo DELEKS es una 
marca registrada de Deleks Srl.

Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieser Veröffentlichung darf ohne vorherige Genehmigung von DELEKS® in irgendeiner Form reproduziert werden. Alle Verweise in dieser Veröffentlichung
auf Betriebsgewichte, Größen, Kapazitäten und andere Leistungsmessungen dienen nur zur Orientierung und können variieren. DELEKS® behält sich das Recht vor, Spezifikationen ohne
vorherige Ankündigung zu ändern. Abbildungen und technische Daten können Sonderausstattungen und Zubehör enthalten. Alle Bilder sind zum Zeitpunkt des Drucks korrekt. Das DELEKS-
Logo ist ein eingetragenes Warenzeichen von Deleks Srl.

DELEKS SRL
: Via Industriale, 23 - Verolanuova (BS) Italy
:  25028
:  IT02894400981
: 0039-6585725
: www.deleks.com - www.deleks.de - www.deleks.fr

www.deleks.co.uk - www.deleks.it - www.deleks.eu
www.deleks.es - www.deleks.se - www.deleks.dk

: info@deleks.com
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